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Уласевiч В. І. (Мiнск, Беларусь)
А ПЫТАННЯ АБ УТВАРЭННI ПРЫНАЛЕЖНЫХ ПРЫМЕТНIКАЎ 
ЖАНОЧАГА РОДУ З АСНОВАЙ НА Г
Прыналежныя прыметнiкi ад назоўнiкаў жаночага роду ўтвараюцца пры дапамозе 

суфiксаў -iн (-ын) i  маюць значэнне ‘якi належыць таму, хто названы ўтваральным 
словам’. Пры гэтым, згодна з  «Беларускай граматыкай» (1985), перад суфiксам -iн 
(-ын) «парна-цвёрдыя зычныя чаргуюцца з мяккiмi: Алена – Аленiн, а таксама к–ч, 
х–ш: бабулька – бабульчын, старасцiха – старасцiшын» [1, с. 297]. 

Нявырашаным застаецца пытанне адносна наяўнасцi чаргавання пры ўтварэннi 
прыналежных прыметнiкаў ад назоўнiкаў жаночага роду з  асновай на заднеязычны 
г. Паколькi такi выпадак не прапiсаны асобна ў граматыках беларускай мовы, нарма-
тыўным з’яўляецца чаргаванне г – г’ («парна-цвёрдыя зычныя чаргуюцца з мяккiмi»), 
аднак у СМІ i сетцы iнтэрнэт сустракаюцца прыметнiкi, пры ўтварэннi якiх зычны г 
асновы змяняецца на шыпячы ж (па аналогii з к – ч, х – ш) або свiсцячы з’: ...І без таго 
кiслы Вольжын твар пакутлiва зморшчыўся... (Полымя. 2007. № 8. С. 42); Вольжын 
Грышка п’янюга ды невук... (nn.by); Практыкавалiся на страсе Вользiнага старога дзе-
давага дома (greenbelarus.info); Назва сядзiбы «Ядвiзiна хатка» пакуль што «працоў-
ная» (old.mgazeta.by).

Аб нарматыўным характары чаргавання г – ж гаворыцца ў дапаможнiках i кнiгах 
навукова-папулярнага зместу, арыентаваных на т.  зв. «клясычны правапiс». Напры-
клад: «Так, тут чаргаваньне: замест к, х, г зьяўляюцца шыпячыя гукi ч, ш, ж. Аленка – 
Аленчына радасьць. Матчын дар. Веранiчын сын. Ядвiжын пасаг. Вольжына войска 
(калi пра княгiню)» [4, с. 196]; «Заканамерныя прыналежныя формы ад iмёнаў Вольга, 
Інга, Ядзьвiга – Вольжын, Інжын, Ядзьвiжын» [3]. 

Гэта знаходзiць адлюстраванне i  ў  асобных вучэбных дапаможнiках. Так, 
П.  П.  Жаўняровiч пiша: «Пры ўтварэннi прыналежных прыметнiкаў ад назоўнiкаў 
жаночага роду змяняецца зычная асновы (к → ч, х → ш i г → ж): даччын, галчын, 
свякрушын, Інзiн. <...> Але ўсё адно лавiў раўнiвыя Вользiны позiркi (І. Шамякiн)» 
[5, с. 283]. Пры гэтым прыклады не адпавядаюць заяўленаму правiлу: Інзiн, Вользiны 
(а не Інжын, Вольжыны). 

Асобна трэба адзначыць артыкул А. Каўруса «Ксюха – Ксюшын, Волька – Вольчын, 
Вольга – ...?» [6], дзе аўтар даказвае, што прыметнiкi Вольжын i Вользiн маюць лiтара-
турны статус у сучаснай беларускай мове. На думку аўтара, лексема Вольжын утворана 
«ў адпаведнасцi з беларускiм словаўтварэннем» (пры ўтварэннi прыналежных прымет-
нiкаў адбываецца пераход зычных г, к, х у ж, ч, ш). З’яўленне [з] у прыметнiку Воль-
зiн няяснае, такi варыянт «мог утварыцца на базе формы давальнага i меснага склонаў 
Вользе ў вынiку граматычна-сэнсавага абагульнення кантэкстаў з удзелам гэтага iмя» [6, 
с. 234].

Разгледзiм, як адлюстравана гэта пытанне ў школьных падручнiках. Так, у падруч-
нiку «Беларуская мова» для вучняў 6 класа (2009) сказана: «Пры ўтварэннi прымет-
нiкаў ад назоўнiкаў жаночага роду з асновай на [к], [х] адбываецца чаргаванне гукаў 
[к] // [ч], [х] // [ш]» [7, с. 121]. Цiкава, што пры перавыданнi гэтага падручнiка ў 2015 

г. правiла было знята, аднак у практыкаваннi 225 змешчана таблiца i прыведзена на-
ступнае заданне: «Разгледзьце таблiцу i сфармулюйце правiла, як утвараюцца прына-
лежныя прыметнiкi вучням прапануецца разгледзець таблiцу i сфармуляваць правiла, 
як утвараюцца прыналежныя прыметнiкi» [8, с. 130]. У таблiцы сярод iншых (Зiнiн, 
сястрын, ткачышын, русалчын) змешчаны прыклад: бялуга + ын – белужы́ны (г // ж) 
[8, с. 130]. Аднак у «Беларускай граматыцы» (1985) прыметнiк белужыны квалiфiку-
ецца не як прыналежны, а як прыметнiк з адносна-якасным значэннем [1, с. 297]. 

У «Нарысах па гiсторыi беларускай мовы» (1957) у  раздзеле «Прыналежныя 
прыметнiкi ў мове ўсходнiх славян ХІ–ХІV ст.ст.» сказана, што прыналежныя прымет-
нiкi ўтваралiся «3) Пры дапамозе суфiкса -ин- ад асноў назоўнiкаў мужч. и жан. р. (за-
днеязычныя г, к, х асновы чаргавалiся з свiсцячымi): Ользинъ, Ярославнинъ гласъ (Сл. аб 
п. Іг.); старостинъ, княгынинъ» [9, с. 161–162]. Пры апiсаннi прыналежных прыметнiкаў 
у беларускай мове ХVІ–ХVІІ стст. пра чаргаванне не згадваецца: «Для ўтварэння прына-
лежных прыметнiкаў беларуская мова карысталася тымi-ж сродкамi, якiя ўжывалiся для 
ўтварэння гэтых слоў у мове ўсходняга славянства папярэдняга перыяду. Гэтымi срод-
камi з’яўлялiся суфiксы: <...> -ин-: старостинъ, судьинъ, вдовинъ, воеводинъ, матчинъ» 
[9, с. 164]. У старабеларускай мове прыналежныя прыметнiкi з суфiксам -ин- утваралiся 
ад назоўнiкаў i жаночага, i мужчынскага роду.

У мове старабеларускай пiсьменнасцi можна знайсцi прыметнiкi як без чарга-
вання, так i з чаргаваннямi г – ж i г – з’. Так, у «Гiстарычным слоўнiку беларускай 
мовы» (далей – ГСБМ) выяўлены прыклады: 1) з г – г’: двор wлгин (Стрыйк., 438) 
(ГСБМ. Вып. 35. 2015. С. 139); та «wлгинь» (КВЗС, 65б, 1538) (ГСБМ. Вып. 29. 2009. 
С. 210); 2) з г – ж: пана Сопhжину поправу (РПП, 58, 1559) (ГСБМ. Вып. 15. 1996. 
С. 195); пана Степана Сопежино хованье (АВК, ХVII, 430, 1561) (ГСБМ. Вып. 36. 
2016. С. 100–101). У манаграфii «Прыметнiк у беларускай мове» М. Г. Булахава [2, 
с. 149–150] выяўлены прыклады: тешчы Богдана Сопhжине (ЛМ, РИБ, ХХVІІ, 667), 
матце Ядвижиной (АВАК, XVII, 263). Прыклады з чаргаваннем г – ж i г – з’ гл. такса-
ма ў артыкуле А. Каўруса [6, с. 232–233]. Параўн. зафiксаваныя ў ГСБМ прыметнiкi 
слугинъ, слузинъ (ад слуга) i назоўнiк слугина (жонка слугi) (ГСБМ. Вып. 31. 2011. 
С. 438–439). Такiм чынам, нельга гаварыць аб тым, што гiстарычна для прыналежных 
прыметнiкаў з суфiксам -iн- характэрным з’яўляецца пэўнае чаргаванне.

Розныя прыклады фiксуюцца i  ў  дыялектнай мове. Напрыклад: «Ідзi, Вольгiна 
скула, на нiцыя лозы, сухiя балоты, пад чорныя калоды, на чорнае карэнне, на шэ-
рае каменне, каменне гладаць, ваду хлiбаць...» [10, с. 40]; «Ужываецца форма Вользiн 
i ў роднай мне стрэшынскай гаворцы (Жлобiнскi раён)» [11]; «У 60–90-я гг. ХХ ст. 
у  в.  Брусы Мядзельскага раёна казалi: Лёдзя Вольджына, Янка Вольджына» [6, 
с. 233].

У «Слоўнiку беларускiх прозвiшчаў» М. В. Бiрылы (неапублiкаваны; захоўваецца 
ў  аддзеле сучаснай беларускай мовы Інстытута мовазнаўства iмя Я. Коласа Цэнтра 
даследаванняў беларускай культуры, мовы i лiтаратуры НАН Беларусi) зафiксаваны 
прозвiшчы Вольгiн (Аршанскi раён Вiцебскай вобласцi) i  Палагiн (Уздзенскi раён 
Мiнскай вобласцi); прозвiшчы Вользiн, Вольжын, Палазiн, Палажын (як i  Ядвiгiн, 
Ядвiзiн, Ядвiжын i пад.) адсутнiчаюць. Тут дарэчы будзе ўспомнiць псеўданiм Антона 
Лявiцкага (1869–1922) – Ядвiгiн Ш. 

Як адзначае А. Каўрус, «жаночыя iмёны з асноваю на г у беларускай мове адзiн-
кавыя: Вольга, Ядвiга, Людвiга, Ёўга, Палага...» [6, с. 232]. Дададзiм таксама iмя Інга. 
Пры гэтым найбольш частотным з’яўляецца iмя Вольга, радзей ужываюцца iмёны 
Інга i Ядвiга.

Прааналiзуем, наколькi частотнымi з’яўляюцца прыналежныя прыметнiкi, утво-
раныя ад дадзеных iмёнаў, у сучаснай беларускай мове.
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З дапамогай пошукавых сiстэм «Google» i «Яндекс» знаходзяцца адзiнкавыя пры-
клады прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннем г – ж, пры гэтым сустракаюцца яны 
ў асноўным у згаданых вышэй кнiгах i артыкулах Ю. Бушлякова, В. Вячоркi, у пра-
граме курсаў «Мова нанова», напрыклад: Трохi iнакш выглядае сiтуацыя з прыналеж-
ным прыметнiкам ад iмя Вольга <…>, калi замест Вольжын, што адпавядае агульна-
му правiлу, шырока ўжываецца Вользiн (movananova.by).

Формы з  чаргаваннем г  – з’, наадварот, сустракаюцца даволi часта i  выкары-
стоўваюцца фактычна ва ўсiх стылях (зразумела, што ў  афiцыйна-дзелавым стылi 
прыналежныя прыметнiкi не ўжываюцца), напрыклад: Бацька Вользiн быў гарбар... 
(rv-blr.com/literature/1892); Вользiн будучы муж Аляксей (rh.by); 22 чэрвеня 1399 года 
ў Ядвiгi i Ягайлы нарадзiлася дачка Эльжбета, якую назвалi ў гонар Ядвiзiнай мацi 
(kamunikat.org). 

Можна меркаваць, што ўжыванне прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннямi г – з’ 
i г – ж выклiкана тэндэнцыяй да нацыяналiзацыi (дэрусiфiкацыi). Пры гэтым яўная 
перавага прыметнiкаў з чаргаваннем г – з’ тлумачыцца тым, што ўтваральная аснова 
ў iх застаецца больш выразнай у параўнаннi з прыметнiкамi з чаргаваннем г – ж. У 
давальным i месным склонах адзiночнага лiку назiраецца чаргаванне г – з’: Вользе, 
Ядвiзе i пад.

Прыклады прыналежных прыметнiкаў з чаргаваннем г – г’ фiксуюцца ў вялiкай 
колькасцi ў розных функцыянальных стылях: Перадалася здольнасць ад Вольгiнага 
бацькi зараз вось i ўнукам (news.21.by); Гучала музыка, а ён пацiху датыкнуўся вус-
намi да Вольгiнай шчакi, правёў iмi па вуху, валасах (im.by/limbyfiles/pol11_2010.pdf); 
Другое зiмовае здарэнне з Інгiным удзелам было не меней цiкавым (lim.by/limbyfiles/
mal5_2010.pdf); І ён распавёў, што напiсаў паэму пра мамiны калдуны «Ядвiгiны кал-
дуны» (svaboda.org).

Такiм чынам, згодна з «Беларускай граматыкай» (1985), нарматыўнымi з’яўляюц-
ца прыналежныя прыметнiкi, утвораныя ад назоўнiкаў жаночага роду пры дапамозе 
суфiкса -iн- (-ын-), перад якiм цвёрды зычны г чаргуецца з мяккiм г’. Аднак у сучас-
най беларускай мове назiраецца выразная тэндэнцыя да нацыяналiзацыi (дэрусiфiка-
цыi), калi пры ўтварэннi такiх прыналежных прыметнiкаў адбываецца чаргаванне 
г – ж або г – з’. Нягледзячы на тое, што чаргаванне г – ж упiсваецца ў сiстэму (задне-
язычны чаргуецца з шыпячым па аналогii з нарматыўным чаргаваннем к – ч, х – ш), 
значна большае распаўсюджанне атрымала чаргаванне г – з’. Прыналежныя прымет-
нiкi жаночага роду з чаргаваннем г – з’ ужываюцца настолькi часта, што складаюць 
канкурэнцыю нарматыўным прыметнiкам з чаргаваннем г – г’.
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Урбан В. В. (Мiнск, Беларусь)
ЭМПАРАЛЬНАЯ ЛЕКСIКА Ў ЗБОРНIКУ ВЕРШАЎ МАКСIМА ТАНКА «МОЙ 
КАЎЧЭГ»
Творчасць Максiма Танка, як i  асоба самога паэта,  – гэта з’ява на небасхiле не 

толькi беларускай, але i  сусветнай лiтаратуры ХХ  стагоддзя. Самабытнасць i  ары-
гiнальнасць Танкаўскiх паэтычных тэкстаў былi абумоўлены «арыгiнальнай тэма-
тыкай твораў, нестандартнасцю яе мастацкай распрацоўкi, грунтоўнай лiтаратурнай 
i моўнай дасведчанасцю» [1, с. 554].

Зборнiк «Мой каўчэг» (1994) – апошняе прыжыццёвае выданне вершаваных тво-
раў Максiма Танка. Менавiта па гэтай прычыне ён уяўляе асаблiвы iнтарэс для дасле-
давання з  пункта гледжання вывучэння тэмпаральнай лексiкi, у  якой праяўляецца 
стаўленне аўтара да фiласофскай катэгорыi «часу» праз прызму жыццёвага вопыту.

Да тэмпаральнай (ад лац. tempus, temporis ‘час’) лексiкi ў лiнгвiстыцы прынята 
адносiць словы з часавым значэннем, якiя яшчэ называюцца тэмпаральнымi словамi. 
З’яўленне ў мове такiх лексiчных адзiнак абумоўлена неабходнасцю намiнацыi часа-
вых прамежкаў, iх працягласцi i межаў. 

У зборнiку «Мой каўчэг» змешчана 196 вершаў, напiсаных на працягу 1989  – 
1992 гадоў, i амаль у кожным з гэтых вершаў сустракаецца лексiка з тэмпаральным 
значэннем.

Па колькасцi выкарыстання лексiчных тэмпаральных адзiнак найбольш ужываль-
нымi ў  паэтычных творх аналiзаванага выдання з’яўляюцца наступныя: час (з ча-
сам) – 26 адзiнак; сёння (сягоння) – 17 адзiнак; калiсьцi (калiсь) – 14 адзiнак; дзень – 
13 адзiнак; зноў (iзноў, iзноўку) – 12 адзiнак; днi (дзён) – 11 адзiнак; ноч – 11 адзiнак; 
заўсёды (заўжды) – 10 адзiнак; гады (гадоў, год) – 9 адзiнак; даўно – 9 адзiнак; зараз – 
8 адзiнак; часамi – 7 адзiнак; цяпер – 7 адзiнак; пакуль (покуль) – 7 адзiнак; век – 7 ад-
зiнак; нiколi – 6 адзiнак; пара́ – 5 адзiнак; зiма – 5 адзiнак.

Менш ужывальныя ў  зборнiку «Мой каўчэг» тэмпаральныя лексемы заўтра  – 
4 адзiнкi; тады – 4 адзiнкi; раней – 4 адзiнкi; некалi – 3 адзiнкi; аднойчы – 3 адзiнкi; 
вясной – 3 адзiнкi; летам – 3 адзiнкi; лета – 3 адзiнкi; мiнулае – 3 адзiнкi; восенню – 
2 адзiнкi; зiмой – 2 адзiнкi; вясна – 2 адзiнкi; год – 2 адзiнкi; часы – 2 адзiнкi; ночы – 
2 адзiнкi; ноччу – 2 адзiнкi; вечар – 2 адзiнкi; юнацтва – 2 адзiнкi; дзяцiнства – 2 ад-
зiнкi; ранне (ранак) – 2 адзiнкi; ранiцай (ранiцой) – 2 адзiнкi; рана – 2 адзiнкi; змяр-
канне – 2 адзiнкi; зара – 2 адзiнкi; дагэтуль – 2 адзiнкi.
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